Georgy Moiseenko
e-mail: gmoiseenko <at> yandex.ru 
Phone: +7 (906) 407-0886, 
+7-499-242-87-94
PROFILE: Qualification and experience in various areas (consulting, information technology, telecommunications, oil & gas, contracts, project management, management, organizational changes, Internet, SAP). Translator and editor – 40+ years. Five years with the leading global consulting firm and 25 years with an institute of the Russian Academy of Science, one of the global leaders in management science area. Translation of materials for major clients (Oracle, SAP, IBM, Microsoft, Siemens, Sratus, Svyazinvest, British Telecom, Nortel, Gazprom, Lukoil, ТNК/ВР, MinTax, RAO UES, etc.), 2 books, etc. Diploma with honors (3-year advanced English course in technical translation). Philosophy doctor. 68 publications (4 books). Completed more than 20 training courses (translation, consulting, e-business, SAP R/3, oil&gas). Member of the Union of Translators of Russia from 1994. Professional computer user actively using computer tools in everyday work (Trados, Deja Vu, WordFast). Author of about 15 bilingual explanatory glossaries. Developer of terminology databases. Author of more than 2000 articles in the Internet glossary Multitran. Developer of the guidelines and the framework for the remote use of the corporate Deja Vu computer-added translation tool in the workgroup mode.
PROFESSIONAL AND BUSINESS HISTORY:
Freelance translator – (2009 – till now).

Updated the Reference-book for Translators and Editors.

Updated the Deja Vu X2 Workgroup User Guide (in Russian).
Translation Agency – Editor-in-Chief (2007– 2008).

Developed guidelines for translation managers and several instructions.

Organized and maintained distribution of topical letters for 200 translators and topics at the corporate forum relating to CAT systems, terminology, typical errors of translators, references to glossaries and sources of information in the Internet, materials about distinguished Russian translators.

Developed several bilingual glossaries of terms.

Put into operation the corporate computer-aided translation tool Deja Vu in the workgroup mode.

Provided training on the Deja Vu.

Developed and maintained corporate translation memories and terminology databases.

Provided consultations for translators and editors.

Provided translation and editing.
Translation Agency – Freelance trainer on Deja Vu X Workgroup system (2007).

Developed the Deja Vu X2 Workgroup User Guide (in Russian).

Provided several training courses for Russian translators and translation agencies (in particular, in the Russian Academy of State Service under the President of RF).
Translation Agency – Deja Vu X Workgroup system manager (2006).

Put into operation the corporate computer-aided translation tool Deja Vu in the workgroup mode.

Developed the guidelines and the framework of using the Deja Vu system, which provide for concurrent cooperative work on the same document or a set of related documents by several remote users (editors, translators, etc.).

Provided Deja Vu user training. 

Established and managed the forum on computer-aided translation tools (emergency assistance, useful hints and tricks, etc.) at the corporate web site.
Joint project for western billing system implementation at the leading telecommunication company – Translation Manager of the Russian side (2005).

Organized and managed the cooperative work with the computer-added translation tool Deja Vu of translators groups in two cities. 

Developed instructions for translators and editors.

Managed the computer-added translation tool Deja Vu. 

Developed the framework of concurrent cooperative translation of the same document while using Deja Vu systems for personal use.

Developed the procedure for the regular exchange of Deja Vu databases between translators in two cities. 

Developed the framework of working with Deja Vu databases and their updating. 

Managed common Deja Vu data bases for two cities. 

Managed topical distribution of letters to improve skills of translators and editors.

Developed bilingual glossaries of terms used in the project (about 4000 entries).

Provided translation, editing and interpreting.
Joint project on implementing common accounting system at major oil company – Translator (2004).
· Project documents translation and editing.

· Translated into English the unified corporate-wide Chart of Accounts.

· Developed bilingual explanatory glossary of accounting terms (about 1500 entries).

· Developed bilingual explanatory glossary of oil&gas terms (about 1500 entries).
· Developed terminology database.
PricewaterhouseCoopers Audit (PwC) – Translator (1998–2002).

Translated and edited contracts, project documents, marketing and training materials. 

Participated as a translator, editor and terminology expert in management consulting projects for major clients. In particular, took part in all stages of the SAP implementation for LUKOIL-Perm company from contract development to the project close-down. 

Developed and maintained the corporate terminology database for translators and consultants. Total size – about 40 glossaries and reference materials.

Developed and maintained a series of English-Russian glossaries related to telecommunications, energy, and business processes in the main industries (e.g. oil&gas, information technologies, finance management, etc.). Developed (in cooperation) one of the most comprehensive glossaries of electronic business terms included in the global corporate knowledge base.. 
· Managed the corporate version of the Multitran dictionary. 


Fulfilled functions of the E-business knowledge manager. 
OTHER PROFESSIONAL AND BUSINESS HISTORY:

Project Management journal – Free-Lance Translator (2005–06).

Price Waterhouse Business Solutions – Senior Consultant, Management Consulting Services (1997–98).

Institute of Control Sciences of the Russian Academy of Sciences – Senior Scientist (1973–98).

LVS Corporation – Leading Expert, Project Management Methodology and Systems (1995–96).

LVS Education – Free-Lance Trainer in Microsoft Office (1997).

Russian State Arts University – Free-Lance Lecturer on Organization Theory and Quality Management (1996–98).
· PC Magazine and Reseller journals – Free-Lance Translator and Editor, Information Technologies (1996–97).
· All-Union Scientific Research Institute of Patent Information – 1st category Free-Lance Translator, Abridgements of patent abstracts in the IT area. (1968–91).
QUALIFICATIONS:
· First-class honors diploma, engineer-physicist, "Automated Management Systems". Moscow Institute of Physics and Technology (MFTI). 1969.

· Technical translator, 3-year advanced English course in technical translation. Moscow Institute of Physics and Technology (MFTI). 1966.

· Post-graduate studies in the Institute of Control Sciences of the Russian Academy of Science. 1970–74.

· PhD, "Management in Economic and Social Systems". Institute of Control Sciences. 1980.

PROFESSIONAL DEVELOPMENT: Completed more than 20 training courses in translation, consulting, organizational changes, project management, e-business, SAP R/3 implementation methodologies, oil&gas, MS Windows and Office, etc. 
TITLE: Senior Scientist, "Management Information Systems", 1987.
PUBLICATIONS: 4 books, 5 booklets and 59 scientific articles published both in Russia and abroad.
PROFESSIONAL MEMBERSHIP:
· Union of Translators of Russia since 1994.

LANGUAGE KNOWLEDGE:
· English – large experience of written translations in various fields; speak fluently. 

· Russian – native.

· French – read and translate using glossaries.

· German, Polish – basic knowledge.

COMPUTER KNOWLEDGE: Professional computer user, former application systems developer and MS Office trainer in a Microsoft-certified training center. Experienced user of Trados, Deja Vu and WordFast computer-aided translation tools, MS Word, PowerPoint, Excel and Lotus Notes. 
REFERENCES

· Vladimir Drozhzhinov – Rosinformtekhnologiya, Head Assistant. e-Government Competence Center, Chairman of the ANO Management Board. Тел. mob. +7 924 1538 

· Sergey Uzhvi – Translation & Editorial, PricewaterhouseCoopers Russia B.V, Manager. +7 (495) 967-6471

EXAMPLES OF TRANSLATIONS:  http://www.proz.com/profile/10789 (portfolio), http://www.translatorscafe.com/cafe/profile/Files.asp
TRANSLATION SPEED: 1800–5400 symbols/hour 
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